S r.r#l,#&

= SR/ —-ith o ]
RRNEFBKLE (RN

— : . s 3y . . . LEh L

wonamre 1 okyo University of Foreign Studies i

IPFC-Turc:
Prelimmaires
Yuji KAWAGUCHI !, Selim YILMAZ 2,
Arsun-Uras YILMAZ

! Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies (Japon)
% Université de Marmara (Turquie), 3 Université d’Istanbul (Turquie)

Colloque IPFC-Paris 2012, Paris, le 10 décembre 2012




Plan

1) Introduction
2) Statut du francais

3) Corpus de la langue turque

O I

Projet IPFC-turc

)
)
)
) Phonologie du turc contemporain
)
) Perspectives

o




1) Introduction

_




2) Statut du francais

Nombre d’etudiants : college et lycée
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2) Statut du francais

Nombre d’étudiants : Facultés des langues
vivantes et de la littéerature
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) Corpus de la langue turque

Turc écrit:

METU Turkish Corpus: 3 millions

http://fodor.ii.metu.edu.tr/content/
metu-turkish-corpus

Turkish National Corpus: 50 millions
http://www.tnc.org.tr/index.php
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METU Turkish Corpus Turkce
METU Turkish Corpus is a collection of 2 million words of post-1990 written Turkish samples. A subset of the corpus
is used in METU-Sabanci Turkish Treebank. METU Turkish Corpus is XCES tagged atthe typographical level. The
distribution of the corpus also includes a workbench and related publications.
METU Turkish Corpus
AETU Turkish Corpus is a collection of 2 million words of post-1990 written Turkish samples. A subset of the corpus
is used in METU-Sabanci Turkish Treebank. METU Turkish Corpus is XCES tagged atthe typographical level. The
distribution of the corpus also includes a workbench and related publications.
The words of METU Turkish Corpus were taken from 10 different genres. At most 2 samples from one source is
used; each sample is 2000 words or the sample ends when the next sentence ends
The complete METU Turkish Corpus is available to researchers around the world for research purposes only; free of
charge. The distribution of the carpus also includes a query workbench, and related publications. In order to getthe
METU Turkish Corpus, fill in the METU Turkish Corpus user agreement form (click for English version), sign it, scan it

and e-mail to cozpad@ﬂ.l)&el’ll,.eda,. tfz You may also faxthe signed form to +90 312 210

3745, and simultaneously send a notice to cozpmx@ﬂ.ln L’fm.ed’lz‘/. tz
option to scan the form. We prefer the first way and will be able to reply faster in that case.
As part of a separate project (METU-Turkish Discourse Bank Project), discourse annotation has been done on a part
ofthe corpus. METU- Turkish Discourse Bank Project site can be found here.
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) Corpus de la langue turque

urc parle:

poken Turkish Corpus (STC): 1 million
http://std.metu.edu.tr/en/

orpus of spoken Turkish: 1 million
http://cblle.tufs.ac.jp/

multilingual_corpus/tr/index.html?
contents_xml=top&menulang=en
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The present corpus is published as one of the accomplishments of two research projects based
at the Institute of Global Studies, Tokyo Unhversity of Foreign Studies: The 215t COE Program
“Usage-Based Linguictic Informatics” 2002-2006 and The Global COE Program “Corpus-based
Linguistics and Language Education”. A part of our multilingual corpus is presented below. In case

you quote the present corpus in your article, please remark the following references.




3) Corpus de la langue turque

Aucun corpus d'apprenants du turc

Exigences scientifiques
1. Construction de corpus utile pour I'enseignement du
francais en Turquie

2. Ressources pédagogiques pour I'enseignement du
francais en Turquie

—)

Projet de corpus d’apprenants turc de francais comparable
au corpus PFC




4) Phonologie du turc contemporain

8 phonemes vocaliques

i fi] i {y]
arriere
ey olol
avant v
0 Toe]

noE—ér&)ndi €——> arrondi

haut

bas




4) Phonologie du turc contemporain
harmonie vocaligue

non-arrondi arrondi
avant e, i [], ('j
arriere a, 1 u, o

On-Un-e Varm ak «arriver devant lui»

devant-possessif-datif  arriver
3e pers.

SOn-U n'a Varm ak «arriver a son fin»

fin-possessif-datif arriver
3e pers.




4) Phonologie du turc contemporain

phonemes consonantiques

labiale dentale post- palatale | vélaire glottale
alvéolaire
occlusive | p [p] t[t] ¢ [U] k [k, c]
bfp] | d[d] | cld3] 919, 3l
fricative f f] S S S [f] h [h]
vivp | zlzZ J [3]
latérale | [I, 1]
nasale | m [m] n [n]
autres re, 1, 1] ylOl | "glv]
* dialectale




5) Projet IPFC-turc

Protocole
1. Repétition de la liste IPFC-turc: 68 mots

34 mots communs a toutes les langues de départ
34 mots spécifiques aux apprenants turc

2. Lecture de la liste PFC: 94 mots
3. Lecture de la liste IPFC-turc

4. Lecture du texte

5. Conversation guidée

6. Conversation libre




5) Projet IPFC-turc

Tres peu d’études sur 'interphonologie des apprenants
turcs dans le contexte de FLE

OZCELIK, Nurten (2008) “Problémes de prononciation des
étudiants turcs en francais”, Hacettepe Universitesi Egitim
Faklltesi Dergisi 34, 204-217.

GURBUZ, Guilhanim (2003) “Fransizca Ogretiminde
sesletimde gucluk gosteren hususlar”, Dil Dergisi 122, 75-
83.

— (2004) “Fransizcadaki seslerin oyunlarla ogretimi”, Dil
Dergisi 124, 82-94.




5) Projet IPFC-turc

Liste specifique du turc: 34 mots

el errer/irai péché/pichet épée/épi
u/o/o | housse/hausse/os sourd/sort sou/sot
fl/fr flanc/franc le flanc/ le franc souffle/soufre
bl/br blanche/branche la blanche/la omble/ombre
branche
tr/dr trappe/drape s'attrape/ca drape quatre/cadre
lettre h hors/or dehors/d’ors




6) Perspectives

- Traits phonétiques chez les turcophones
- Traits accentuels et prosodiques

- Effets de I'harmonie vocalique

- Effets de I'orthographe

- Développement du corpus

- Exploitation du corpus
odage des données
Analyses non-phonologiques (lexique,
morphosyntaxe, pragmatique...
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